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PL Cześć, w tym wideo opowiem Wam o skrótach, których używa się

w komunikacji tekstowej. Kiedyś były to SMS-y, dziś raczej jest to

albo Facebook Messenger, albo WhatsApp, albo też wszelkie inne

aplikacje, w których można wymieniać wiadomości prywatne.

To wideo jest przeznaczone dla osób, które uczą się języka polskiego

i chcą poprzez takie treści jak to [*te] zwiększyć swoją ekspozycję na

ten język. Jeżeli jednak nie mówisz jeszcze płynnie po polsku, to

włącz napisy, czy to polskie, czy angielskie, żeby zwiększyć swoje

rozumienie materiału, o którym będzie mowa w tym wideo.

www.polishwithradek.com

EN Hello, in this video I will tell you about abbreviations that are used in 

text communication. It used to be SMS, today it is rather either 

Facebook Messenger or WhatsApp, or any other applications, where 

you can exchange private messages. 

This video is intended for people who learn Polish, and who want to 

increase their exposure to the language through the content like this. 

However, if you do not speak Polish fluently yet, then turn on the 

subtitles, either Polish or English, to increase your understanding of 

the material which will be discussed in this video.
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PL W języku angielskim (takim) popularnym skrótem jest "btw". "Btw"

to skrót, który oznacza "by the way". Czasami jest on używany

również w Polsce. To znaczy, w polskim języku funkcjonuje dużo

anglicyzmów. I jednym z takich anglicyzmów jest "btw", który przyjął

się jako skrót, którego używają przede wszystkim młodsze Polki i

Polacy.

Podobnie na przykład w hiszpańskim jest taki skrót "tb", co oznacza

"también". A we francuskim "svp", co oznacza "s'il vous plaît". Akurat

te dwa skróty nie są popularne w Polsce, ponieważ (wiadomo)

pochodzą z tamtych krajów.

www.polishwithradek.com

EN In English, (one such) common abbreviation is "btw". "Btw" is an 

abbreviation that means "by the way". Sometimes it is also used in 

Poland. I.e. there are many anglicisms in the Polish language. And one 

of such anglicisms is "btw" which has been adopted as an 

abbreviation that is used primarily by younger Poles.

Similarly, for example, in Spanish there is an abbreviation "tb", which 

means "también". And in French "svp", which means "s'il vous plaît". 

These two abbreviations are not popular in Poland, because (you 

know) they come from those countries.
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PL Za to mamy parę (takich) skrótów, które są typowo polskie, i o nich

dzisiaj opowiem. Co ważne są to skróty, których sam używam.

Niektórych częściej innych rzadziej, ale są to skróty, które są mi

znane.

Pierwszym skrótem, o którym chcę Wam powiedzieć, jest "wgl", czyli

"w ogóle". "W ogóle" dosłownie oznacza generalnie, ale często

używamy go także jako takiego odpowiednika właśnie skrótu "btw".

Czyli kiedy chcemy zmienić jakiś temat z jednego na drugi, to

mówimy "tak w ogóle", i potem opowiadamy coś, co należy już do

tego drugiego tematu. A (w piśmie) zapisujemy to po prostu jako

"wgl", i oznacza to "w ogóle".

www.polishwithradek.com

EN However, we have a few abbreviations which are typically Polish, 

and I will tell you about them today. Importantly, these are 

abbreviations that I use myself. Some more often than others, but 

these are the abbreviations that I am familiar with.

The first abbreviation I want to tell you about is "wgl", meaning "w 

ogóle". "W ogóle" literally means generally, but we often also use it as 

an equivalent of the abbreviation "btw". So when we want to change a 

topic from one to another, we say "w ogóle", and then we tell 

something which belongs to the second topic. And (in writing) we 

simply write it as "wgl", and it stands for "w ogóle".
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PL Drugim skrótem jest "nwm", czyli "nie wiem". Używamy go albo

jako zwykłą odpowiedź na jakieś pytanie, czyli ktoś nas o coś pyta, a

my nie potrafimy odpowiedzieć ani tak, ani nie, ani udzielić

konkretnej odpowiedzi, więc piszemy "nwm" - "nie wiem". Ale "nwm"

może być też użyte w normalnym [*pełnym] zdaniu, na przykład w

kombinacjach takich jak: "nie wiem co", "nie wiem kiedy", "nie wiem

jak". Kiedy nasze zdanie zawiera właśnie taką frazę ("nie wiem co",

"nie wiem jak", "nie wiem dlaczego", "nie wiem po co"), to często to

"nie wiem" skraca się do "nwm", i zostaje tylko: "nwm dlaczego",

"nwm po co", "nwm co", "nwm jak".

www.polishwithradek.com

EN The second abbreviation is "nwm", i.e. "nie wiem" ["I don't know"]. 

We use it either as a simple answer to some question, so someone 

asks us something, and we can't answer either yes or no, or provide a 

specific answer, so we write "nwm" - "nie wiem" [I don't know]. But 

"nwm" can also be used in a normal [*complete] sentence, for example 

in combinations such as: "I don't know what", "I don't know when", "I 

don't know how". When our sentence contains a phrase like that ("I 

don't know what", "I don't know how", "I don't know why", "I don't know 

why") this "nie wiem" ["I don't know"] shortens to "nwm", and all that 

remains is: "nwm dlaczego", "nwm po co", "nwm co", "nwm jak".
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PL Kolejnym bardzo popularnym skrótem jest "bd". "Bd" to skrót od

będę, ale też każdej innej koniugacji czasownika "być", która zawiera

(właśnie) w środku tę głoskę "d" albo "dz", czyli na przykład: "ja będę",

"ty będziesz", "on/ona będzie", "my będziemy", "wy będziecie", "oni

będą". W każdym takim przypadku można zastąpić pełne słowo

jednym skrótem, "bd". Wtedy jeżeli piszesz po polsku, nie musisz się

zastanawiać jaka jest odmiana, bo zawsze będzie to "bd"... Chociaż

tyle! I wiem, że dla wielu z Was może być to spore ułatwienie,

ponieważ sam też uczyłem się koniugacji wyrazów w językach

obcych i wiem, że nie zawsze są one proste.

www.polishwithradek.com

EN Another very popular abbreviation is "bd". "Bd" is an abbreviation of 

"będę" ["I will be"], but also of any other conjugation of the verb "to be" 

which contains (specifically) the sound "d" or "dz" inside, i.e. for 

example: "I will be", "you will be", "he/she will be", "we will be", "you will 

be", "they will be". In each such case, you can replace the full word 

with a single abbreviation, "bd". Then, if you write in Polish, you don't 

have to wonder which conjugation it is, because it will always be "bd"... 

Not bad! And I know that for many of you this may be a big help 

because I also learned the conjugation of some words in foreign 

languages, and I know that they are not always simple.
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PL Kolejnym skrótem jest "jbc", które oznacza "jakby co". "Jakby co"

można by przetłumaczyć na angielski jako (takie) "just in case", czyli

jeżeli komuś piszemy coś [*piszemy coś do kogoś], ale nie wiemy,

czy ta informacja jest dla niego [*mu] potrzebna, to możemy dodać

"jakby co": "a tak jakby co, to jestem w domu" - "jbc jestem w domu"

albo... "a tak jakby co, to nie mam mnie w domu" - "jbc nie ma mnie w

domu".

Tych czterech skrótów używam bardzo często w komunikacji z

moimi kolegami, ale są też inne skróty, które są może nieco starsze,

może trochę już wyszły z obiegu, ale też czasami ich używam, i też

warto, żebyś o nich wiedział bądź wiedziała. I też będzie [*będą] ich

cztery, czyli razem będzie ich osiem.

www.polishwithradek.com

EN Another abbreviation is "jbc", which means "jakby co". "Jakby co" 

could be translated into English as "just in case", that is, if we write 

something to someone, but we don't know whether this information is 

necessary for them, then we can add "jakby co": "jakby co, I'm home" - 

"jbc I'm home" or... "jakby co, I'm not at home" - "jbc I'm not at home.“

I use these four abbreviations very often in communication with my 

friends, but there are other abbreviations that might be a bit older, 

maybe they're a bit out of use now, but I still use them sometimes, and 

it's worth knowing them as well. And there will also be four of them, so 

there will be eight of them in total.
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PL Pierwszym z tej drugiej puli skrótów jest "ocb". "Ocb" to "o co

biega", albo inaczej "o co chodzi". Po angielsku można to

przetłumaczyć jako (takie) "what's the point". Jeżeli nie wiemy, jak

toczą się pewne wydarzenia, albo jaki jest sens danej wiadomości

albo danego wydarzenia, to możemy nawet napisać "nwm ocb", co

będzie znaczyło: "nie wiem, o co chodzi" ("I don't know what's the

point").

Trzy kolejne skróty dotyczą kończenia konwersacji.

www.polishwithradek.com

EN The first one from this second pool of abbreviations is "ocb". "Ocb" 

means "o co biega", or else "o co chodzi". In English it can be 

translated as "what's the point". If we don't know how certain events 

unfold, or what is the point of a given message or event, then we can 

even write "nwm ocb", which would mean: "I don't know what's the 

point.“

The next three abbreviations are related to finishing a conversation.
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PL Pierwszym (takim) skrótem jest "pzdr", która oznacza

"pozdrawiam". Często w języku polskim kończy się maile słowami

"pozdrawiam", albo "serdecznie pozdrawiam", albo "pozdrowienia".

Tylko pamiętaj, że "pzdr" nie znaczy dokładnie tego samego, co

"pozdrawiam", ponieważ jest to skrót znacznie mniej oficjalny [albo

formalny]. Więc, o ile możesz czasami napisać nawet do swojego

szefa: "pozdrawiam", co będzie (takim) odpowiednikiem angielskiego

"regards", to już nie napiszesz do niego raczej "pzdr", chyba że

dobrze się znacie i pracujecie ze sobą od wielu lat. "Pzdr" ma w sobie

też taką nutkę lekko ironiczną, sarkastyczną, ekscentryczną, więc

trzeba trochę uważać, kiedy używamy tego skrótu. I wydaje mi się

też, że w dzisiejszych czasach jest on trochę mniej popularny, niż był

jeszcze dziesięć czy piętnaście lat temu.

www.polishwithradek.com

EN The first (such) abbreviation is "pzdr", which means "pozdrawiam" 

["greetings"]. In Polish, e-mails often end with the words "pozdrawiam", 

or "serdecznie pozdrawiam", or "pozdrowienia". Just remember that 

"pzdr" does not mean exactly the same as "pozdrawiam", because it is 

a much less official [or formal] abbreviation. So, while you can 

sometimes even write to your boss: "pozdrawiam", which would be the 

equivalent of the English "regards", you wouldn't write to him "pzdr", 

unless you know each other well, and have been working together for 

many years. "Pzdr" also has a slightly ironic, sarcastic, eccentric note 

to it, so one has to be a little careful when they use this abbreviation. 

And I also think that these days it's a little less popular than it still was 

ten or fifteen years ago.
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PL Podobnie jest z dwoma innymi skrótami, czyli "dozo", które

oznacza "do zobaczenia" i "nara", które oznacza "na razie". Nara jest

też często używane w slangu młodzieżowym, na ulicy, nie muszą być

to koniecznie wiadomości. Kiedy chodziłem do szkoły często

żegnałem się z moimi kolegami: "no to nara" ("no to na razie"). Nie

jestem pewien, jak jest dzisiaj, pewnie dzisiejsza młodzież używa

trochę innego slangu.

www.polishwithradek.com

EN It's the same with the two other abbreviations, i.e. "dozo", which 

means "do zobaczenia" ["see you later"] and "nara", which means "na 

razie" ["for now"]. "Nara" is also often used in youth slang, on the 

street, it doesn't necessarily have to be text messages. When I went to 

school, I often said goodbye to my friends with the words: "no to 

nara"" ("no to na razie"). I'm not sure what it's like today, probably 

today's youth use slightly different slang.

9 / 11

TRANSCRIPT  & TRANSLAT ION



PL W każdym razie to było osiem skrótów, których sam używam,

jednych częściej, tych pierwszych czterech, czyli w "wgl", "bd", "nwm",

["jbc"], a drugich czterech używam nieco rzadziej, czyli "ocb", "nara",

"pzdr", "dozo". Mam nadzieję, że dzięki temu wideo będziesz

wiedział, co oznaczają te skróty, kiedy ktoś z twoich polskich

znajomych użyje ich w konwersacji. Może znacie jakieś inne skróty,

czy to w Waszym języku ojczystym, czy też w języku polskim.

Napiszcie w komentarzu, jakich skrótów używacie i co one znaczą.

www.polishwithradek.com

EN Anyway, those were eight abbreviations that I use myself, some of 

them more often, the first four, i.e. in "wgl", "bd", "nwm", ["jbc"], and [I 

use] the second four a little less often, i.e. "ocb", "nara", "pzdr", "dozo". I 

hope this video will help you know what these abbreviations mean 

when one of your Polish friends uses them in a conversation. Maybe 

you know some other abbreviations, either in your native language or 

in Polish. Write in a comment what abbreviations do you use, and 

what do they mean?
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PL Zachęcam Was też do subskrybowania tego kanału i oczywiście

[do] polubienia tego wideo. Dzięki temu więcej osób może

dowiedzieć się o tej formie nauki języka polskiego. A jeśli chcesz na

spokojnie przestudiować to wideo, to pobierz jego pełny transkrypt z

angielskim tłumaczeniem. Możesz wykorzystać to wideo do nauki

języka polskiego we własnym tempie. Dzięki i do zobaczenia w

następnym filmie! Dozo!

www.polishwithradek.com

EN I also encourage you to subscribe to this channel and, of course, to 

like this video. This way, more people can learn about this form of 

learning Polish. And if you want to take your time to study this video, 

then download its full transcript with English translation. You can use 

this video to learn Polish at your own pace. Thanks, and see you in the 

next video! Dozo!
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LEX ICAL  EXERCISE

Connect the words from the left side to the ones from the right 

side to create common collocations.

ANSWER KEY

1 –b
WhatsApp to aplikacja, w której można wymieniaćwiadomości.
[WhatsApp is an app where you can exchange messages.]

2 –d
Kiedy chcemy zmienić temat, to piszemy “wgl".
[When we want to change a topic, we write “wgl".]

3 –c
Nie potrafimy udzielićkonkretnej odpowiedzi, więc piszemy "nwm“.
[We can't provide a specific answer, so we write "nwm".]

4 –e
Inne skróty trochę już wyszły z obiegu.
[Other abbreviations area bit out of use now.] 

5 –f (NOTE: Answer d is also possible.)
Trzy kolejne skróty dotyczą kończenia konwersacji.
[The next three abbreviations are related to finishing a 
conversation.]

6 –a
"Btw" to skrót, którego używająmłodsze Polki i Polacy.
["Btw" is an abbreviation that is used by younger Poles.]

1. wymieniać a. skrótu

2. zmienić b. wiadomości

3. udzielić c. odpowiedzi

4. wyjść d. temat

5. kończyć e. z obiegu

6. używać f. konwersację


	Slajd 1
	Slajd 2
	Slajd 3
	Slajd 4
	Slajd 5
	Slajd 6
	Slajd 7
	Slajd 8
	Slajd 9
	Slajd 10
	Slajd 11
	Slajd 12
	Slajd 13

